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Wprowadzenie

Książka jest zbiorem artykułów wygłoszonych na konferencji międzynarodowej 
zorganizowanej w Akademii Ekonomicznej we Wrocławiu w dniach 28-29 stycznia 
2008 r. pn. „Komunikacja marketingowa w Europie wielu kultur językowych”.

Tytuł konferencji jest szczególnie aktualny, z komunikacją bowiem mamy do 
czynienia stale. Komunikacja oznacza przekazywanie wiadomości, porozumiewa-
nie się za pomocą języka; jest procesem, w którym ludzie bezustannie wysyłają do 
siebie wiadomości i porozumiewając się, współtworzą świat społeczny. Ludzie po-
rozumiewają się w życiu prywatnym, publicznym i podczas rozwijania działalności 
gospodarczej. Skutkiem komunikacji są zachowania zarówno adaptacyjne – przy-
stosowanie się do wymogów otoczenia, jak i projekcyjne − wywieranie wpływu na 
postępowanie innych ludzi.

Współcześnie rozwój gospodarczy prawie wszystkich krajów świata, a w szcze-
gólności Europy, opiera się na modelu rynkowym, którego cechami i siłą rozwojową 
są konkurencja oraz wywieranie wpływu na otoczenie. Zarządzanie dialogiem firmy 
z jej otoczeniem rynkowym jest przedmiotem zintegrowanej komunikacji marke-
tingowej, w ramach której ustala się cele i sposoby osiągania przewagi rynkowej 
poprzez kreowanie w świadomości ludzi odpowiedniego wizerunku firmy i marki 
oferowanych produktów. Zakłada się, że lepszy wizerunek i dobre opinie o ofercie 
zwiększą prawdobodobieństwo sprzedaży, a tym samym przyczynią się do poprawy 
efektów ekonomicznych prowadzonej działalności gospodarczej. W ramach zinte-
growanej komunikacji marketingowej stosuje się też coraz bardziej wyrafinowane 
metody socjotechniczne w celu przyciągnięcia większej liczby klientów i wywie-
rania wpływu na ich przeżycia emocjonalne oraz na decyzje zakupu. Konkurencja 
rynkowa przenosi się w relacje społeczne, ujawniając wzmożoną rywalizację ludzi 
o więcej „mieć i być”, określaną też jako swoisty wyścig szczurów. Ujawniają się tu 
m.in. dążenia ludzi do ciągłego doskonalenia swoich kompetencji intelektualnych. 
Doskonalenie tych kompetencji łączy się z rozwijaniem wiedzy i umiejętności jej 
wykorzystania. 

Na świecie coraz więcej mówi się o społeczeństwie wiedzy i o rozwoju gospodar-
ki napędzanej wiedzą. Rządy wielu krajów, zwłaszcza tych najbardziej rozwiniętych, 
w swoich strategiach priorytetowo traktują problemy szkolnictwa i rozwoju nauki. 

Unia Europejska uruchamia liczne programy wspierające naukę, poznawanie 
odmienności kulturowych i języków obcych, które w praktyce znacznie wspomagają 
poprawę komunikacji między ludźmi i kreowanie europejskiego społeczeństwa wie-
dzy. Udział w tych programach obliguje realizatorów do popularyzowania efektów 
każdego projektu.
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Akademia Ekonomiczna we Wrocławiu włączyła się w realizację niektórych 
projektów. Od 2001 r. autorka osobiście zaangażowała się w programy Leonardo 
da Vinci i Socrates Grundtvig. Największym przedsięwzięciem była koordynacja 
projektu „COM-IN-EUROPE” – komunikacja w nowej Europie wielu kultur języ-
kowych – nauczanie modułowe wyższych kadr technicznych, inżynierów i mene-
dżerów1. 

Praca nad tymi projektami stała się inspiracją do zorganizowania międzynaro-
dowej konferencji naukowo-dydaktycznej będącej swoistym forum wymiany do-
świadczeń i prezentacji przykładów dobrej praktyki w realizowanych projektach UE 
takich, jak:

ICSME – komunikacja interkulturowa dla małych i średnich przedsiębiorstw 1.	
– projekt oceniający przydatność i możliwości wdrożenia do praktyki efektów pracy 
innych projektów sfinansowanych ze środków UE, m.in. „COM-IN-EUROPE”.

LINGUAPORTA – portal językowy na pograniczu polsko-niemiecko-cze-2.	
skim, projekt zrealizowany w latach 2002-2005 w ramach komponentu programu 
Unii Europejskiej Socrates akcji Lingua. 

ABC-LINGUATOUR – interaktywna gra komputerowa do nauki języka pol-3.	
skiego, czeskiego lub niemieckiego jako języka obcego, projekt realizowany w la-
tach 2006-2008 w ramach programu Unii Europejskiej Socrates akcji Lingua 2.

Główny cel konferencji i tej publikacji skupia się na rozważaniu problemów 
skuteczności komunikacji i możliwości jej poprawy. Cele szczegółowe sprowadza-
ją się do identyfikacji potrzeb menedżerów w zakresie skutecznej komunikacji dla 
rozwoju biznesu na rynkach międzynarodowych oraz doskonalenia ich kompetencji 
językowych w zakresie umiejętnego i skutecznego porozumiewania się z ludźmi 
różnych kultur. Łączy się z tym problem skutecznego nauczania języków obcych, 
opracowania atrakcyjnych metod kształcenia i programów ukazujących interdyscy-
plinarną wiedzę przekazywaną w języku obcym. Wiele atrakcyjnych pomysłów jest 
efektem licznych projektów zrealizowanych w ramach programów UE wspierają-
cych naukę języków obcych i odmienności kulturowe w Europie. Ich wdrożenie 
uzależnia się jednak od spełnienia konkretnych warunków związanych z dostępem 
do informacji, uszanowaniem praw autorskich oraz z ich właściwym dostosowaniem 
do kontekstu użycia. Dyskusja wciąż jeszcze skupia się na tym, jak skutecznie popu-
laryzować i wykorzystać prace w projektach europejskich.

Dziękuję wszystkim autorom referatów za ich aktywne zaangażowanie się 
w dyskusje i merytoryczny wkład w przygotowanie tej publikacji.

Grażyna Światowy

1	 www.plurilingua.com; http://www.linguaporta.pl/ http://www.abc-linguatour.eu/.
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